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                                      ТАВСИФИ УМУМИИ ДИССЕРТАТСИЯ 
 

Ањамияти мавзўи тањќиќ. Дар замони имрўза яке аз омилњои 
бойшавии маънавиѐти халќњо робитањои адабї буда, он шаклу 
воситањои зиѐде дорад. Аз ин лињоз, адабиѐти навини љањон ба таври 
комплексї омўхтани робитањои адабиро талаб мекунад, ки барои 
инкишофи бадеии адабиѐти халќњои гунонугун мусоидат намояд. Илова 
бар ин тањлилу пажуњиши њаматарафаи эљодиѐти намояндагони маъруфи 
адабиѐт, барои муайян намудани маќоми онњо дар таъсирпазирии 
эљодиѐти њамдигар ањамияти вижа дорад. 

Тањќиќи таърихи тарљумаи асарњои М. Лермонтов ба забони тољикї 
нишон медињад, ки шеъри ў баъди инќилоби Октябр ба њолати рўњии 
халќи тољик, ки акнун занљири љабру зулми феодалиро дур андохта буд, 
мувофиќат намудааст. Лозим ба зикр аст, ки аз эљодиѐти Лермонтов дар 
солњои сиюм, асосан ба забони тољикї асарњои мазмуни романтикї 
доштаи ў бештар тарљума шудаанд ва ин тарљумањо дар байни 
хонандагон шўњрат дошта, ба равнаќи адабиѐти тољик таъсири зиѐде 
бахшидаанд. Ана дар њамин давра аввалин падидањои осору маданияти 
рус ба њаѐту маданияти халќи тољик ворид шуда, боиси босуръат 
инкишофѐбии адабиѐти тољик ва дар ин замина пайдошавии жанрњои 
нав дар адабиѐт мегардад. 

Актуалї будани мавзўъ боз аз он љињат муайян мегардад, ки њарчанд 
фаъолияти тарљумонии тољикон таърихи бою ќадима доштабошад њам 
ва дар назди Иттифоќи нависандагони Тољикистон Шўъбаи тарљумаи 
бадеї амал кунад њам, бо таъсири вазъи сиѐсї ва иќтисодии мамлакат 
кори тарљумонї хеле суст инкишоф меѐбад. Ба назари мо, барои бањои 
дурусту њаќќонї додан ба роњњои инкишофи адабиѐти тољик аз мавќеи 
таърихї-адабї омўхтани раванди устуворшавї ва инкишофи тарљумаи 
бадеї њатмист ва ин масъала як љузъи тањќиќоти моро дар бар мегирад. 

Дараљаи омўзиши мавзўъ. Проблемањои тарљумаи бадеї ба забони 
тољикї, аз рўи моњият гуногунхарактер буда, дар давоми садаи ХХ, беш 
аз њама баъд аз анљумани якуми Умумиттифоќии нависандагон (соли 
1934) амал мекард. Бояд таъкид кард, ки таваљљуњи тарљумонњо ва 
адабиѐтшиносони тољик ба эљодиѐти М.Ю. Лермонтов аз соли 1936 бо 
тарљумаи романи «Ќањрамони даврони мо» рў ба инкишоф овардааст. 
Роман дар тарљумаи Вадуд Мањмуд шаш маротиба ба табъ расидааст. 
Худи њамин хеле зиѐд будани таваљљуњи тарљумонњои тољикро ба 
эљодиѐти М.Ю. Лермонтов нишон медињад. 

Ба тањќиќотњои илмие, ки ба доираи мавзўи пажуњиши мо робита 
доранд, рисолањои монографї ва маќолањои илмии В.Г. Белинский, 
Л.Гроссман, В.Н. Комиссаров, Л.С. Бархударов, Г.И. Ломидзе, 
И.Андроников, Г. Гачечиладзе, З. Розенфельд ва дигарон, ки ба 
масъалањои умумии тарљума ва робитањои адабї бахшида шудаанд, 
дохил мешаванд. 

Лозим аст, махсус маќолањои А.З. Розенфельд «Тарљумањои асарњои 
Лермонтов ба забони тољикї» ва А. Дењотиро «Барои сифати баланди 
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тарљумаи асарњои назм» таъкид намоем, ки дар бораи баъзе масъалањои 
тарљумаи асарњои М.Ю. Лермонтов ба забони тољикї бањс мекунанд. Аз 
љумла, дар масъалаи тањќиќи робитањои адабї, таъсири адабї, пайравї 
ба ѓояњои барљаста ва методи тасвири воќеияти зиндагии халќњои љањон 
олимони тољик таљрибаи зиѐд андўхтаанд. Тадќиќотњои М. Шукуров, 
А.Сайфуллоев, Х. Шодиќулов, В. Самад, З.Муллољонова, А. Давронов, 
М. Зайниддинов ва дигарон аз њамин љумлаанд. 

Дар тањќиќи масъалаи таъсири Лермонтов ба эљодиѐти шоирони 
тољик маќолањои Н.Маъсумї «Лермонтов ва эљодиѐти ў», «Лермонтов ва 
шоирони тољик», «Таронасарои Ватан»-и Њ.Шодиќулов арзиши баланд 
доранд. 

Зарур аст, чанд корњои илмии муњаќќиќони тољикро ном бурд: 
Н.Н.Холмуњаммадова «Тазоди Ѓарбу Шарќ дар эљодиѐти 
М.Ю.Лермонтов», ки предмети тањќиќи рисола нишон додани таъсири 
Шарќ ба эљодиѐти Лермонтов аст;   Х. Холов «Таърих ва проблемањои 
тарљумаи шеърњои лирикї ва насри А.С. Пушкин ба забони тољикї ва 
забони форсї», ки дар он муњаќќиќ ба масъалаи таъсири Лермонтов ба 
эљодиѐти Х. Юсуфї низ ишора кардааст. 

Бо вуљуди ин, тањлили адабиѐти мавриди назар нишон медињад, ки 
масъалаи тарљумаи мероси М.Ю. Лермонтов њаматарафа тањќиќ 
нашудааст, бештарин корњо характери мањдуд доранд. Чуноне ки 
маълум аст, эљодиѐти М.Ю. Лермонтов ба назми тољики даврони шўравї 
таъсири зиѐд расонидааст. Вале, афсўс на дар бораи таърихи тарљумањои 
асарњои М.Ю. Лермонтов, на дар бораи тањќиќотњо рољеъ ба образнокии 
ин тарљумањо ба забони тољикї, на дар бораи рангорангии тарљумаи 
жанрњои људогона, то имрўз тањќиќоти анљомѐфтаи монографї ба миѐн 
наомадааст. 

Маќсад ва вазифаи тањќиќ. Маќсад ва вазифаи тањќиќоти илмї 
нишон додани таъсири М.Ю.Лермонтов ба тањаввули адабиѐти муосири 
тољик мебошад. Барои ба ин њадаф расидан муњаќќиќ тавассути тањлили 
муќоисавии тарљумањо, нигоњдоштании оњангу моњияти мазмуни нусхаи 
асл ва таъсирпазирии тарљума аз мавзўъ ва ѓояи шеъри 
М.Ю.Лермонтовро ошкор месозад. 

Дар раванди тањќиќ баррасию њалли чунин вазифањо гузошта 
шудаанд: 

-Муайян намудани таърихи тарљумаи асарњои М.Ю. Лермонтов ба 
забони тољикї ва тањаввули муносибати шоирону нависандагони тољик 
ба эљодиѐти адиби адабиѐти классикии рус; 

- Таъин намудани даврањо ва усулњои тарљумаи асарњои 
М.Ю.Лермонтов аз љониби адибони тољик; 

- Муайян намудани дараљаи эквивалентнокии тарљумаи шеърњои 
М.Ю.Лермонтов ба забони тољикї бо нусхаи аслї аз рўи образнокї ва 
истифодаи воситањои тасвири бадеї; 

- Таъкид намудани махсусиятњои характерноки образи 
М.Ю.Лермонтов дар тавсифномањои шоирони тољик; 
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- Тањќиќи марњилањои инкишофи образи «тољикии» шоири рус дар 
фазои ба маданияти дигар муносибатдошта; 

-Муайян намудани бењтарин тасвирпорањои бадеии матни асари 
шоири гениалии рус аз љониби мутарљимони тољик. 

Сарчашмаи тањќиќ. Сарчашмаи тадќиќ пеш аз њама тарљумањои 
тољикии ашъори М.Ю. Лермонтов буда, аз љониби шоирон: Њ. Юсуфї, 
Б. Рањимзода, М. Фарњат, М. Шералї, Ќ. Киром, А. Адњам, Г. Келдї, 
Гулрухсор ва дигарон анљом пазируфтаанд. 

Дар раванди кор муаллиф аз монографияњо, маќолањое, ки дар 
нашрияњои гуногуни журналу газетањо, дастурњои таълимии таърихи 
адабиѐти тољик ва китобњои дарсии адабиѐти рус, ахбороти расонањои 
интернетї истифода намудааст, ки ба таври пурра дар «Китобнома»-и 
диссертатсия пешнињод гардидааст. 

Объекти тањќиќ. Объекти тањќиќи диссертатсионї тарљумањои 
тољикии осори манзуму мансури М.Ю.Лермонтов, ки дар солњои 30-80-
уми асри ХХ анљом ѐфта, дар чор «Мунтахаби ашъор» гирд омада 
мебошанд. Инчунин њангоми пажўњиш маќолаву андешањои адибони 
тољик, ки дар газетаву маљаллањо ба шахсият ва эљодиѐти 
М.Ю.Лермонтов бахшида шудаанд, аз љумла, шеърњои адибони тољик ба 
М.Ю. Лермонтов, ба инобат гирифта шудаанд. 

Асосњои методологии тањќиќ. Диссертатсия ба методи аналитикї, 
таърихї, тањлилї-муќоисавї ва статистикии тањќиќоти илмї такя 
намуда, мухтассоти бадеии тарљумањои асарњои М.Ю. Лермонтовро ба 
забони тољикї муайян менамояд. Дар раванди пажўњиш муаллиф ба 
мањсули илмии донишмандони тољик ва хориљї, роље ба масъалаи 
назария ва амалияи тарљумаи бадеї, ки бевосита ба эљодиѐти 
М.Ю.Лермонтов бахшида шудаанд, низ такя намудааст. 

Навоварии илмии диссертатсия. Њадафи асосии диссертатсияи 
мазкур аз он иборат аст, ки дар он бори нахуст дар адабиѐтшиносии 
тољик кўшиши њамаљонибаи тањќиќу пажўњиши тарљумаи осори 
М.Ю.Лермонтов ба забони тољикї сурат мегирад. 

Маводњои асосии рисола бори нахуст мавриди тањлилу баррасї 
ќарор гирифтаанд. Инчунин дар рисола нусхаи аслї бо тарљумаи 
тољикии он мавриди тањлилу муќоиса ќарор ѐфта, робита ва њамоњангии 
осори гуногунжанри адабиѐти классикии рус ва адабиѐти тољик ба 
тањќиќ гирифта шудааст. 

Арзиши назариявї ва амалии тањќиќот. Диссертатсия ањамияти 
назарї ва амалї дошта, хулосањои илмї ва амалии тањќиќот метавонанд 
минбаъд ва оянда барои тарљумањои нав ва тањќиќи пањлуњои дигари 
осори М.Ю. Лермонтов, ва, умуман, тарљумаи назми рус мавриди 
истифода ќарор гирад. Натиљањои ба даст омада, дар тањќиќотњои 
ояндаи робитањои адабиѐти тољику рус, њангоми тањлили эљодиѐти 
адибони људогонаи њарду адабиѐт истифода шуда метавонанд. Илова 
бар ин, маводи рисоларо њангоми таълими курсњои махсус доир ба 
назария ва таърихи тарљума, гузаштани машѓулиятњои махсуси амалї 
бахшида ба њаѐт ва эљодиѐти М.Ю. Лермонтов, аз љумла, дар мактабњои 
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олї њангоми гузаштани дарсњои лексионї оид ба масъалањои робитањои 
адабии халќњои русу тољик метавон истифода кард. 

Масъалањои асосие, ки ба њимоя пешнињод мешаванд: 
-Тарљумаи бадеї як навъи фаъолу махсуси робитањои адабї буда, 

барои маданияти миллии халќњо ањамияти вижа дорад; 
-Раванди тарљумаро дар Тољикистон ба се марњила таќсим кардан 

мумкин аст: 
1. Аввали асри ХХ (солњои 30-40-ум) – пайдошавии аввалин 

тарљумањои асарњои М.Ю.Лермонтов ба забони тољикї; 
2. Миѐнаи асри ХХ (солњои 50-60-ум) - характери оммавї пайдо 

намудани тарљумањои профессионалии классикони рус, фаъолияти 
баланд пайдо намудани тарљумањои шеърњои Лермонтов; 

3. Солњои 70-80-уми садаи ХХ – шаклгирии кори тарљумонї – 
назария ва амалияи тарљумаи бадеї дар адабиѐти тољик. Дар ин солњо 
якчанд тазодњои гуногун дар тарљумаи шеърњои Лермонтов ба инобат 
гирифта шудаанд. Г. Келди, Гулрухсор, А. Адњам, К. Киром ва чанд 
адибони дигар дар ин давра чун намояндагони гуногуни усулњои 
тарљума эътироф мешаванд; 

-Асарњои бадеї хамчунин тарљумаи бадеї бояд дар сатњи баланд 
тањлилу баррасї шаванд, то ин ки барои инкишофи адабиѐтшиносї ва 
тарљумашиносї дар Тољикистон мусоидат намоянд. 

Апробатсияи тањќиќ. Диссертатсия дар маљлиси васеи кафедраи 
адабиѐти рус ва љањон ва кафедраи назария ва таърихи адабиѐти ДДОТ 
ба номи Садриддин Айнї (ќарори № 4 аз 02.04. соли 2019) муњокима ва 
барои њимоя тавсия гардидааст. Масъалањои асосии рисола дар 
гузоришоти муаллиф дар конференсияњои илмии љумњуриявї ва 
байналхалќї, аз љумла, дар маќолањои ба нашр расидаи маљаллањои 
илмии иљозатдодаи КОА-и Вазорати маориф ва илми Федератсияи 
Россия ва ЉумњурииТољикистон ба табъ расидаанд. 

Сохтори диссертатсия. Диссертатсия аз муќаддима, се боб, фаслњо, 
хулоса ва фењристи адабиѐти истифодашуда иборат аст. 
 

МУЊТАВОИ АСОСИИ ТАЊЌИЌ 
Дар муќаддима ањамияту дараљаи омўзиши мавзўъ, маќсаду 

вазифањои тањќиќ, сарчашмањову навгонињо, муњимтарин нуќтањое, ки 
барои њимоя пешнињод шудаанд, ба таври фишурда шарњ ѐфтаанд. 
Њамчунин, методикаи тањќиќ тавсиф шуда, арзиши назариву амалии кор 
бо далелњо собит ва дараљаи тањќиќи масъала муайян гардидааст. 

Боби аввали диссертатсия - «Таърихи тарљумаи осори манзуми М.Ю. 
Лермонтов» унвон дошта, аз ду фасл иборат мебошад. 

Дар фасли аввали боби якум, ки «Даврањои тарљумаи шеърњои 
М.Ю.Лермонтов ба забони тољикї» номида шудааст, пажўњишгар таъкид 
месозад, ки аз солњои 30-уми асри ХХ сар карда, адибони тољик ба 
тарљумаи мероси адабии М.Ю. Лермонтов таваљљўњи бештар зоњир 
менамоянд ва онро шартан ба се давра таќсим кардан мумкин аст: 
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Давраи аввали таърихи тарљумаи асарњои манзуми М.Ю. Лермонтов 
ба забони тољикї ба солњои 1930-1940-ум рост меояд. Дар ин давра ба 
њавасмандони адабиѐти рус танњо як гуруњи хонандагони тољик дохил 
мешуданд. 

Давраи дуюм солњои 1950-1960-умро дар бар мегирад. Дар ин 
марњила мактаби тарљумонї бо сарварии С. Айнї ва А. Лоњутї ба 
фаъолият сар менамояд, ки он ба ташкилѐбии насли тарљумонњои касбї 
мусоидат намуда, фаъолияти тарљумонї хусусияти оммавї пайдо 
мекунад. Нашри маљмўањои «Лермонтов М.Ю. Асарњои мунтахаб» 
(1954) ва «М.Ю. Лермонтов. Љавонии љовидонї» (1964) нуќтаи баланди 
ин давра ба њисоб меравад. 

Давраи сеюми таърихи тарљумаи тољикии ашъори шоири бузурги 
рус М.Ю. Лермонтов ба оѓози солњои 1970-1980-ум рост меояд. Дар ин 
давра сифати нашри тарљумањои адибони тољик бењтар гардида, 
тарљумаи осори адиби рус дар ду љилд «Лермонтов М.Ю. Осори 
мунтахаб» (1981) ва дар маљмўи «М. Лермонтов. Шеърњо ва достонњо» 
(1981) ба табъ мерасад. Њамин тавр, тарљума ва нашри шоњасарњои 
назми рус ба забони тољикї сатњи ба талабот љавобгўро пайдо карданд. 

Ба сабаби он, ки шеъри М.Ю. Лермонтов ва махсусан, тарљумаи 
осори ў ба забони тољикї объекти омўзиши диссертатсияи мазкур мањсуб 
меѐбад, дар фасли якуми боби аввали он, бо маќсади маълумот пайдо 
кардан аз таърихи омўзиши масъалаи мазкур ба таври фишурда ба 
гузашта руљўъ шудааст. Пажўњишгар пеш аз он ки ба омўхтани лирикаи 
шоир шурўъ кунад, дар бораи гузаштагони М.Ю.Лермонтов маълумот 
додааст, то ки хонанда имконият пайдо кунад, ки сабаби назокати 
махсуси мушоњидањои лирикии торњои андешаи шоирро эњсос намояд. 
Шоири мањбуби рус Михаил Лермонтов ташнаи озодї, муњаббат ва 
саодати инсонї буд ва дар шеърњояш бо эњтироси баланд ин маъниро 
сурудааст. Ишора мешавад, ки рўњияи пуртаъсир ва ватанпарварии 
ашъори М.Ю Лермонтов, љозибагї ва тасаввуроти романтикии ў, 
њамоњанг будани бетакаллуфї бо шакли латифу беназир, ва нињоят, 
хушоњангии њайратангези шеъру насри М.Ю. Лермонтов ўро дар як саф 
бо бузургтарин адибони олам гузоштааст. 

Њамзамон дар ин фасл оиди тарљумањои нахустини асарњои 
М.Ю.Лермонтов ба забони тољикї маълумоти кўтоњ оварда шудааст. 
Дар диссертатсия таъкид мешавад, ки  анљумани якуми Умумиттифоќии 
нависандагон, ки моњи августи соли 1934 дар шањри Москва баргузор 
гардид, дар ташаккулѐбии адабиѐти тољик наќши бориз дорад. Дар 
анљуман асосгузорони адабиѐти муосири тољик С. Айнї ва шоир А.Лоњутї, 
аз љумла шоирони љавони Тољикистон иштирок намуданд. М. Горький, ки 
сарварии анљуманро ба ўњда дошт, дар баромадаш фаъолияти тарљумонии 
адибони љумњурињои иттифоќро махсус таъкид намуд. Адибони љавони 
тољик баъди он хостаанд, ки ќувваи худро дар тарљумаи асарњои 
классикони адабиѐти рус ва хориљї санљанд. Ин амал барои тарбияи омма 
дар рўњи дўстї ва эњтиром ба халќњои дигар хеле муњим буд. 
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Дар рафти пажўњиш муњаќќиќ зиѐда аз 200 тарљумаи шеърњои 
М.Ю.Лермонтовро ба забони тољикї муайян намудааст. Ин тарљумањо 
ба ќалами 15 тарљумон тааллуќ доранд. Дар диссертатсия дар ин ва ѐ он 
андоза матни 30 тарљума, ки натиљаи зањмати 10 тарљумон аст, муфассал 
тањлилу баррасї гардидаанд. 

  Асарњои адиби рус, чуноне ки таъкид гардид, ба мардуми тољик ба 
таври њаќиќї танњо пас аз инќилоби Октябр дастрас шудаанд ва дар ин 
масъала наќши тарљумањои тољикии романи «Ќањрамони даврони мо» 
дар тарљумаи Вадуд Мањмуд ва шеъри «Тамара»- и шоири рус дар 
тарљумаи С. Љавњаризода (1936 ) наќши бориз доранд. Соли 1940 дар 
шўъбаи ленинградии Нашрдавтољик достони «Иблис» («Демон»)-и 
М.Ю. Лермонтов дар тарљумаи Њ.Юсуфї ва пас аз чанд муддат соли 
1941 аввалин мунтахаботи шеърњои ў «Лермонтов М.Ю. Шеърњои 

интихобшуда» ба табъ мерасанд. Дар ин мунтахабот бењтарин 
офаридањои шоир: «Бодбон» («Парус»), «Вафоти шоир» («Смерть 
поэта»), «Бандї» («Узник»), «Се нахл» («Три пальмы») ва чанди дигар ба 
табъ расидаанд. 

Фасли дуюми боби аввали рисола - «Хусусияти бадеию сохторї ва 
рангорангии ќасидањои мадњиявї бахшида ба М.Ю. Лермонтов» - ба 
тањќиќу баррасии мухтассоту сохтори ќасидањои мадњиявии адибони 
тољик ба М.Ю. Лермонтов бахшида шудааст, ки офаридањои ин устоди 
каломи бадеъро тавсиф намудаанд. Ин њаќиќати воќеї сабаби падид 
омадани назми миллї, анъана ва муносибати нав дар эљоди шеър 
гардидааст. Ин аст, ки муассирию таъсирпазирии шеъри 
М.Ю.Лермонтов диќќати адибони тољикро ба худ бештар љалб кардааст. 
Барои њамин њам адибони тољик Б. Њољї, М.Ќаноат, М. Њайдаршоњ, 
П.Сатторї, Ш. Бунѐд ва дигарон бахшида ба М.Ю. Лермонтов шеърњо 
эљод намуда, бузургии каломи шоири тавонои русро тавсиф намудаанд.  

Шеъри П. Сатторї «Шоир. Ба Лермонтов» назира ба шеъри 
«Вафоти шоир»-и худи Лермонтов аст.  

Аввали шеър элегия, яъне пур аз ѓаму андўњ аст: 
Туро куштанд, эй шоир, 
Аѐ пайѓамбари шеъру суханпардози оламгир… 

Дар шеър ду ќисми ба андозае мустаќил равшан ба назар мерасад. 
Ќисми аввал – ин натанњо вафоти шоир, балки куштори ўст, ки бо айби 
«ду-се нобихрад» рўй додааст. Дар ќисми дуюм – П. Сатторї њиссиѐти 
шахсї, эњтиром ва муњаббати худро ба Лермонтов баѐн менамояд, дар ин 
љо симои шоиронаи Лермонтов возењ тасвир шудааст: 

…Валекин шеърро, 
Он оташи љовидро, 
В-он шўълаи хуршедро, 
Ки аз дилњо ба монанди шароре љаст. 
Вабадилњо чу доруи Сино биншаст, 
Чї сонаш метавон куштан?  
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Дар поѐни шеър, шоир ба Лермонтов мурољиат намуда, ўро дар як 
ќатор бо Россия, бо забони русї, бо шеъри мафтункунанда, ки баќову 
љовиданд, мемонад. 

Пажўњишгар таъкид мекунад, ки њар як адиб барои навиштани 
шеърњои тавсифї ба М.Ю. Лермонтов, ки дар онњо ситоиши Ватан, 
муњаббат ба инсон ва зиндагї тасвир ѐфтаанд, тарзу усули ба худ хос 
дорад. 

Боби дуюми диссертатсия - «Таъсири шеъри М.Ю. Лермонтов ба 
эљодиѐти Њ. Юсуфї ва Ќ. Киром» - аз ду фасл иборат мебошад. 
Таъсирпазирии мероси адабии Лермонтов як воситаи асосии ба њам 
наздикшавии адибони тољик ва назми рус шудааст. Фасли аввали боби 
дуюми диссертатсия - «М.Ю. Лермонтов дар тасаввур ва тарљумаи Њабиб 
Юсуфї» ба масъалаи нињоят завќовари тањќиќ – проблемаи таъсири 
назми реалистии М. Ю. Лермонтов ба шоири тољик дахл мекунад. 
Њ.Юсуфї ба истиснои ду тарљумаи С. Љавњаризода, аввалин касест, ки 
дар бобати дастраси хонандагони тољик намудани ашъори Лермонтов 
кўшишњо кардааст. Њ. Юсуфї чун яке аз навоварони назми муосири 
тољик– ањамияти эљодиѐти М.Ю. Лермонтовро хуб фањмида, дар зери 
таъсири он дар љўстуљў ва пайдо кардани шаклњои нави шеъри тољикї 
ќарор дошт. Дар маќолаи «Шоири гениалии рус» Њ.Юсуфї менависад: 
«Мо асарњои љовидон ва чањоншумули М.Ю. Лермонтовро дар ќатори 
дигар классикони худ – Рўдакї, Фирдавсї, Носир Хисрав, Љомї омўхта, 
бо тарљума кардани онњо хазинаи адабиѐти тољикро боз њам пурратар ва 
бойтар мекунем». 

  Таъсири шоирони равияи романтизми рус ба Њ. Юсуфї ба маънои 
тоза тасаввур мешавад. Намунаи ин гуфтањо шеъри «Ватани дил» шуда 
метавонад: 

Ќалам ба даст бигирам, ки шеър бинависам, 
Забони ман зи њама пештар Ватан гўяд. 
Ватан чу наѓмасаро аст дил зи мењри ту, 
Туро хазинаи илњоми хештан гўяд. 

Шоирони шуњратѐри тољик Л. Шералї ва М. Ќаноат чунин 
мешуморанд, ки шоири маъруфро бояд шоир-мутарљими барљаста 
тарљума намоянд. Њ. Юсуфї аз њамин љумла шоирони тарљумон буд, ки 
ба тарљумањои аввалини вай чунин шеърњо: «Орзу» («Желание»), 
«Бодбон» («Парус»), «Хайр ношуста, Россия, падруд» («Прошай, 
намытая Россия»); достонњои «Черкасњо» («Черкесы»), «Иблис» 
(«Демон») ва ѓайра тааллуќ доранд. Дар тарљумањои Њ.Юсуфї тамоми 
зебоии нусхаи асл дастнорас мондааст. Њунари тарљумонии вай баъзан 
билонињоя боло гирифта, онњо ба асари оригиналии шоири точик 
монандї пойдо кардаанд. Барои намуна порчае аз асл ва тарљумаи 
шеъри «Аллаи зани казак» («Казачья колыбельная песня») меорем: 
Аслаш: 

Сам узнаешь, будет время, 
Бранное житье; 
Смело вденешь ногу в стремя 
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И возьмѐшь ружьѐ, 
Я седельце боевое 
Шелком разошью…. 
Спи дитя моѐ родное, 
Баюшки – баю…  

Тарљумааш: 
Худ ту бидонї бирасад фурсате, 
Њаѐти пурљўши љанг, 
По чу далерон ба узангу нињї, 
Ба даст гирї туфанг. 
Зинаки љангиатро 
Зинат дињам саропо… 
Ширинакам, аллаѐ, 
Алла гўям, аллаѐ… 

 Соли 1940 тарчумаи достони «Иблис» («Демон»)-и Лермонтов ба 
забони тољикї чоп шуд. Дар тарљумаи ин асари барчаста, Њ. Юсуфї, 
њамчун мутарљими беназир, барои боз њам пурратар ифода намудани 
хусусияти хоси назми Лермонтов, љињатњои услубии ў кўшиш намудааст. 
Њ.Юсуфї аз ўњдаи тарљумаи яке аз душвортарин порчаи достон -  
«Ќасами Иблис» («Клятва Демона»), ки дар он њиссиѐти пурэњтироси 
шахсї ифода меѐбад, баромадааст,  
Чунон ки дар порчаи зер мебинем:   

Клянусь я первым днем творения,  

Клянусь ее последним днем,  

Клянусь позором преступленья  

И, вечной правды торжеством.                                                                        

Перевод: 

Қасам бар аввалини офариниш. 

Ба рӯзи вопасини офариниш, 

Ба расвоию бар айби ҷиноят, 

Ба ҷашни ҷовидонии ҳақиқат.  
Дар ин љо мутарљим порчаро бе њељ дигаргунї тарљума кардааст. Ба 

љуз он ки дар нусхаи асл се мисраи аввал бо калимаи «клянусь-ќасам» 
оѓоз ѐфтаасту дар матни тарљума бошад калимаи «ќасам» танњо дар 
мисраи якум дида мешавад, дигар таѓъироте нест.   

Шоир, дорои табъи фавќуллода буда, ашъори шоирони русро 
тарљума намуда, аз онњо бањраи эљодї бардошта, ин таљрибаи эљодиро 
ба асарњои оригиналии худ ва адабиѐти тољик ворид намудааст. 

Бо нияти зикри гузориши бузурги Њ. Юсуфи ба кори тарљума Рањим 
Њошим мегўяд: «То Юсуфї дар назми тољик њељ кас ба андозаи вай бо 
тарљумаи осори шоирони бузурги рус машѓул нашуда буд ва њељ кас ин 
корро ба андозаи вай аз сидќи дил фањмидаву њис карда, бо диќќату 
эњтиѐткории тамом ба љо наоварда буд». 

Дар фасли дуюми боби дуюм - «Инъикоси њолати рўњии 
ќањрамонњои лирикии М.Ю. Лермонтов дар эљодиѐти Ќутбї Киром» - 
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масъалаи мустаќилияти эљодии шоири тољик ба миѐн гузошта мешавад, 
ки ў аз шеъри М.Ю. Лермонтов маънињоеро, ки дунѐи маънавии халќи 
точикро бой мегардонад, ќабул дорад. 

Барои Ќутби Киром - муаллифи маљмўањои «Бўи нон» («Запах 
хлеба»), «Ќонуни ишќ» («Закон любви»), «Ќаторкўњ» («Горный кряж») 
ва ѓайра, низ рўњбаландии романтикї хос аст. 

Шоири маъруфи тољик Ќ. Киром тавассути тарљумаи осори 
М.Ю.Лермонтов ба мактаби тарљумонии тољик сањми арзанда 
гузоштааст. Муллифи диссертатсия тавассути љустуљўи зиѐд аз 
нашрияњои њозиразамони имрўза зиѐда аз 42 тарљумаи шеърњои 
М.Ю.Лермонтовро, ки ба ќалами Ќутбї Киром тааллуќ доранд, пайдо 
кардааст. Албатта, ин ба эљодиѐти ў бетаъсир намондааст. Чуноне ки 
В.Самад менависад: «Тарљумаи бадеї яке аз рукнњои асосии робитаи 
адабї буда, аксар ваќт ба таъсири адабї мубаддал мегардад. …осори 
шоири тарљумашаванда хоњу нохоњ ба эљодиѐти шоири мутарљим таъсир 
мерасонад». 

М.Ю. Лермонтов дар шеъри «11 июни соли 1831» («1831-го июня 11 
дня») навиштааст:  

Мне нужно действовать, я каждый день 
Бессмертным сделать бы желал, как тень 
Великого героя, и понять  
Я не могу, что значит отдыхать. 

Тарљумааш: 
Талоше боядам, њар рўзи худро 
Бихоњам љовидон кардан ба дунѐ. 
Чу рўњи ќањрамони аъзаму род, 
Надонам чист оромї чун бод. 

Дар мисраъњои боло кўшишу амалиѐт, мубориза, ѐди ќањрамонињо 
дар њаѐт, ба фазои пуртаъсири бисѐр шеърњои Ќ. Киром њамоњангї 
доранд. Махсусан, њамин њамрангї дар шеъри «Сафедор» ба мушоњида 
мерасад: 

Дар канори боѓ руста, он сафедорам, ки умре 
Рост рафтам, ќад кашидам… 
Гоњ тагсинљ, гоњ шањпул, гањ сутун, гањ васса гаштам, 
Њар куљо њам хешро бар хизмати мардум нињодам...     

Дар ин шеъри кутоњ барномаи муњими њаѐти ќањрамони лирики 
Ќ.Киром ворид шудааст, яъне ифодаи хоњиши зиндагии бањодурона ба 
нафъи одамон. Асарњои Ќ. Киром пурра моњияти андешањои 
М.Ю.Лермонтовро: халќї будан, боварии ќатъї доштан ва романтизми 
тасвир, ки хоси асарњои ў мебошад, љабида гирифтаанд. 

Боби сеюми диссертатсия - «Хушоњангї ва лиризми шеъри 
М.Ю.Лермонтов, хусусиятњои тарљумаи он ба забони тољикї» унвон 
дошта, аз чор фасл иборат мебошад. Дар фасли аввал - «Шеъри 
М.Ю.Лермонтов дар тарљумањои тољикии садаи ХХ» - масъалаи тарљума 
ва раванди ошноии хонандагони тољик бо ашъори М.Ю. Лермонтов ба 
забони точиќї ва дар мисоли тарљумањои анљомдодаи шоирон-
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тарљумонњои тољик муайян намудани равияњои асосии таваљљуњи онњо ба 
назми рус баррасї шудааст. 

Мухлисони назми тољик бо эљодиѐти Б. Фирўз шиносанд. Бисѐр 
њикояњо ва як силсила шеърњои ў дар нашрияњои љумњуриявї ва марказї 
ба табъ расидаанд: «Наврўзї» (1968), «Роњи Кањкашон» (1972) ва ѓайра. 
Б.Фирўз бештар дар бораи љавононе, ки кўшиши дар њаѐт ѐфтани љои 
худро доранд, муњаббат ва дўстии њаќиќиро талќин кардан мехоњанд, 
эљод мекунад. Њанўз соли 1981 тавассути нашриѐти «Маориф» маљмўаи 
«М. Лермонтов. Шеърњо ва достонњо» ба табъ расид, ки ба он як силсила 
асарњои М.Ю.Лермонтов дар тарчумаи Б. Фирўз дохил гардидаанд. 
Мисли чунин шеърњо: «Черкесдухтар» - «Черкешенка», «Шоир» - 
«Поэт», «Монолог» ва ѓайра. 

Ваќте ки тарљумањои Б. Фирўзро бо аслаш муќоиса мекунем, 
мебинем, ки тарљумон эљодкорона рафтор намуда, баъзан хусусиятњои 
забони аслро нигоњ доштааст. Ба ин даъво якчанд мисраи асл ва 
тарљумаи шеъри «Черкесдухтар»-ро муќоиса мекунем: 

Я видел вас: холмы и нивы,  

Разнообразных гор кусты,  

Природа дикой красоты,  

Степей глухих народ счастливый  

И нравы тихой простоты!                                                                               

Перевод: 

Теппазору марѓзорон дидаам, 

Дидаам ман љангалу кўњсорро, 

Файзи сањрои гулафшон дидаам, 

Дидаам халќи саодатѐрро, 

Соддаю дилљўй пирон дидаам.                                                                                                                                                        
 Дар матни тарљума услуби назми шоир-тарљумон ба таври возењ 

мушоњида мегардад. Ибораи «я видел вас: холмы и нивы», ки «теппазору 
марѓзорон дидаам» тарљума шудааст (айнан: «холмы и лужайки я 
видел») самараи хаѐлоти Б.Фирўз аст. Иборањои «файзи сањрои 
гулафшон дидаам» (айнан: щедрость степей, усыпанных цветами я 
видел»), «соддаю дилљўй пирон дидаам» (айнан: «простых любезных 
стариков я видел») бошанд дар нусхаи асл вуљуд надоранд. Нињоят, ба 
забони тољикї тарљумаи сатр ба сатр не, балки тарљумаи озоди шеъри 
њайратангези Лермонтов њосил шудааст, ки он, албатта, дар дили 
хонандаи тољик шавќу раѓбати калон пайдо мекунад.   

Шоири машњури тољик Гулназар Келдї, муаллифи Суруди миллии 
Тољикистон, аз љумла, маљмўањои «Дастархон» (1972), «Нардбон» (1975) 
ва ѓайра ба адабиѐти халќњои дигар таваљљўњ намуда, хонандаи тољикро 
ба офаридањои њамќаламонаш ошно сохтааст. Шоир чунин андешаро 
пайгирї менамояд, ки тарљумаро чун асари мустаќилонаи бадеї бояд 
шинохт. Г. Келди чунин шеърњои М.Ю.Лермонтов - «Утѐс» («Сахра»), 
«Песня» («Тарона»), «Кавказу» («Ба Кавказ»), «Чаша жизни» («Љоми 
њаѐт») ва ѓайраро тарљума кардааст. 
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Шеъри М.Ю. Лермонтов «Утѐс» ба забони тољикї чор маротиба 
тарљума шудааст. Тарљумаи ин шеърро шоирони маъруфи тољик 
Б.Рањимзода («Кўњпора»), Г. Келдї («Сахра») ва Њ. Файзулло («Абр») 
инчунин муаллифи диссертатсия («Харсанг») ба анљом расонидаанд. 
Пажўњишгар таъкид менамояд, ки Њ. Файзулло натанњо номи шеър, 
инчунин маънои шеърро дигар намудааст, чунин муносибат њадафи 
асосии муаллифи матни аслиро коњиш медињад. Тарљумањои дигарро бо 
матни асл комилан мувофиќ њисобидан мумкин аст. 

Муаллифи диссертатсия дар ин маврид нусхаи аслї ва тарљумаи 
Г.Келдиро дар муќоиса оварда, тарљумањои дигарро танњо ба хотири ба 
хонанда наздиктар ва амиќтар ошно намудани мазмуни матн баѐн 
намудааст. Инак, муќоисаи нусхаи асли шеъри М.Ю. Лермонтов «Утѐс» 
бо тарљумаи тољикии Г. Келдї «Сахра»: 
Аслаш: 

Ночевала тучка золотая 
На груди утеса великана: 
Утром в путь она умчалась рано, 
По лазури весело играя. 

Но остался влажный след в моршине 
Старого утеса. Одиноко 
Он стоит, задумался глубоко, 

И тихонько плачет он в пустыне. 
Тарљумааш: 

Абри тиллои шабе хобида буд 
Дар канори сахраи тановаре. 
Субњидам рафт аз паи савдои худ 
Дар самои нилии хушманзаре. 

Абр рафту дар љабини сахра монд, 
Наќши тар чун бўсаи тар ѐдгор. 
Сахраи хомўш гиряд бефиѓон 

Дар миѐни даштзори бекарон. 
Тарљумон ахамияти бештар ба шакли шеър додааст. Тарљумаи шеър 

чун нусхаи аслї дар ду банди чормисрагї ва риояи ду радиф омадааст. 
Њарчанде ки ќофиябандии нусхаи асл бо тарљума мувофиќат намекунад, 
вале матни тарљума охангнок ва равон хонда мешавад. Бояд таъкид 
кард, ки дар нусхаи аслї ќофиябандии дудармиѐн (авва) ва дар нусхаи 
тарљума мутарљим усули ќофиябандии якдармиѐн (авав)-ро истифода 
бурдааст. 

Тањлили муфассали матни тарљума муаллифи диссертатсияро ба 
чунин хулоса овард, ки Г. Келдї бо истифодаи тарзњои гуногуни 
мањорати тарљумонї тавонистааст мундариљаю мавзўъ ва сужетро нигоњ 
дорад, матни тарљума хушоњанг буда, тарљума дар адабиѐти тољик 
арзиши баланд дорад. 



14 
 

Тарљумони дигаре, ки ба эљодиѐти М.Ю. Лермонтов таваљљўњи 
баланд дорад, Аслам Адњам мебошад. Аслам Адњам аз ашъори 
М.Ю.Лермонтов ба ваљд омада, машњуртарин шеърњои ў,  аз љумла, 
«1831-го июня 11 дня» («11 июни соли 1831»), «Тучи» («Абрњо»), 
«Бородино», «Прощанье» («Видоъ), «Романс», «Родина» («Ватан»), 
«Выхожу один я на дорогу» («Тани танњо бар рўи рањ бароям»), «Нет, я 
не Байрон, я другой» («Байрон наям») ва ѓайрањоро тарљума кардааст. 

Бо маќсади ба забони тољикї дуруст ифода намудани асари барои 
тарљума интихобшуда, тарљумон доимо кўшиш менамояд, ки таркиби 
грамматикї ва лексикии забонњоро бо мазмуни бадеї пайваст намояд. 
Масалан, А. Адњам њангоми тарљумаи шеъри «Ватан» («Родина») бо 
нигоњ доштани хусусиятњои лингвистї, грамматикию лексикї, њатто аз 
нигоњи эстетикї аз нусхаи аслї дур намешавад. Инро махсусан дар банди 
аввал мушоњида намудан мумкин аст: 
Аслаш: 

Люблю отчизну я, но странною любовью! 
Не победит ее рассудок мой, 
Ни слава, купленная кровью, 
Ни полный гордого доверия покой, 
Ни темной старины заветные преданья 

Не шевелят во мне отрадного мечтанья. 
Тарљумааш: 

Бас ѓароиб ишќ дорам бар ватан! 
К-он бурун аз аќлу идроки ман аст. 
Не шараф, к-омад зи користони ман, 
Не ѓуруру ишрату айшу аласт, 
Не азиз афсонањои бостон, 

Кай диламро парваранд завќ ончунон. 
Чунон ки мебинем, А. Адњам дар нигоњ доштани вазни оњангдор ва 

обуранги бадеии асар ѓайрат кардааст.  
Маълум аст, ки њангоми тарљумаи њарф ба њарф нигоњ доштани 

хусусиятњои матни асл: ќофия, вазн, усул номумкин аст. Бо маќсади 
комил нигоњ доштани мазмуни асар, А.Адњам тарљумаи сатр ба сатрро 
истифода бурдааст. 

Дар маданияти њар як халќ нисбат ба халќњои дигар калимањои 
тарљуманашаванда (лакуна) вуљуд доранд. Тарљумони тољик дарк 
намудааст, ки дар њолати мазкур нигоњ доштани ѓояи асосии шеър, 
ањамияти бузург дорад. Аз ин рў, дар тарљума барои ифода намудани 
баъзе иборањои забони нусхаи асл, тарљумон аз имкониятњои забони 
точикї истифода бурдааст. Масалан, ибораи «с резными ставнями 
окно»-ро А.Адњам «пардаи чин-чини њур» («окно с занавесками в 
складку») тарљума кардааст. 

Инак, дар тарљума хусусиятњои аслии шеър: мазмун ва шакли он 
нигоњ дошта шудаанд, лекин дар баробари ин манзума бењтарин хислат, 
хушоњангиашро гум кардааст. Шояд сабаби ин дар он бошад, ки 



15 
 

тарљумон барои айнан наќл кардани мазмуни асл кўшиш намуда, маљбур 
шудааст, ки бо роњи тарљумаи њарф ба њарф равад.  

Таъкид кардан муњим аст, ки на њама ваќт ба мутарљимон 
имконияти нигоњ доштани њам шаклу њам мазмуни асари бадеї даст 
медињад. Адабиѐтшинос ва тарљумон Х. Шодиќулов рољеъ ба тарљумаи 
асори шоири рус ба забони тољикї чунин менависад: «Ин тарљумањо на 
њамчун дарахтони кўчонда шинонидашуда, ки ба муњити нав ба душворї 
одат мекунанд, балки њамчун асарњои дар заминаи адабиѐти тољик 
парваридашуда ќабул мешаванд». 

Дар фасли дуюми боби сеюми диссертатсия - «Лирикаи 
М.Ю.Лермонтов дар тарљумањои М. Фарњат ва Б. Рањимзода» - гуфта 
мешавад, ки дар байни мутарљимони осори М.Ю. Лермонтов фаъолияти 
тарљумонии М. Фарњат ва Б. Рањимзода эътибори вижа дорад. Бо саъю 
кўшиши  онњо маљмўаи шеърњои М.Ю. Лермонтов ба забони тољикї бо 
унвони «Љавонии љовидонї» (1964) ба табъ расидааст. 

Б. Рањимзода ба кори тарчумонї њиссаи бузург гузоштааст. Вай 46 
шеъри М.Ю. Лермонтовро бо назми тољикї тарљума кард. Б. Рахимзода 
муваффаќ шудааст, ки хусусиятњои замони М. Лермонтовро дар тарљума 
њам пурра нигоњ дорад. 

 Масалан, «Суруд» («Песня») ном шеър дар тарљумаи  Б. Рањимзода, 
хеле љолиби диќќат аст. Оригинал бо вазни амфибрахии серукна 
навишта шудааст: 

Не знаю обманут ли был я, 

Осмеян тобой или нет,  

Но клянуся, что сам любил я 

 И остался от этого след… 

Б. Рахимзода вазни њазачи мусаддаси маќсурро (мафоїлун мафоїлун 

мафоїл), ки низ серукна аст, интихоб намудааст:  

Намедонам фиребам дода будї, 
Тамасхур кардиям ѐ не, љафокор. 

Вале савганд шайдоям намудї, 

Ки аз он мондааст андар дил осор. 
Дар байни асарњое, ки Б. Рањимзода ба онњо рў овардааст, мо ба 

асарњои мазмуну оњанги гуногундошта дучор мешавем, мисли: оњанги 
сиѐсидошта - «Дума» («Андеша»), «Спор» («Бањс»); лирикаи тасвирї – 
«Дары Терека» («Њадяњои Терек»), «Утѐс» («Кўњпора»); назми иљтимої-
гражданї- «Кинжал» («Ханљар»); эъљоз - «Поэт» («Шоир»), «Пророк» 
(«Пайѓамбар»), розидилгўии лирикї -«Нет, нетебя так пылко я люблю» 
(«Не, не ба худо њељ туро дўст надорам»), «Валерик», «Звуки» («Садоњо») 
ва ѓайра. 

«Андеша» («Дума»)-и Лермонтов – офаридаи тамоми эљодиѐти 
пешинаи шоир мањсуб мешавад. Барои тарљумаи «Андеша» Б. Рањимзода 
усули тарљумаи эљодии озодро истифода намудааст ва бо ин васила ба 
тарљума њаѐти нав бахшидааст. Дар тарљума њамчун дар нусхаи аслї 
(оригинал) садою оњанги талхи андеша садо медињад, сухан якранг бе 
хитоба ифода мешавад: 



16 
 

Аслаш: 
Печально я гляжу на наше поколенье! 
Его градущее– иль пусто, иль темно, 
Меж тем под временем познанья и стремленья, 
В бездействии состарится оно. 
Богаты мы, едва из колыбели, 
Ошибкамиотцов и поздним их умом… 

Тарљумааш: 
Ман ба ин авлоди худ бо яъсу ѓам дорам нигоњ! 
Њаст ѐ холї ва ѐ торик истиќболашон, 
Зимни он дар зери идроку њароси иштибоњ 
Пир аз беѓайратии хеш гарданд ин замон. 
Мо худ аз гавњора мегирем сарват аз падар: 
Аќли дерину хатоњои пур аз ташвишро… 

Б. Рањимзода дар тарљумањои худ кўшидааст пурра мазмун ва ѓояи 
матни лермонтовиро ба забони тољикї ифода намуда, хусусияти бадеї ва 
рангорангию оњангнокии нусхаи аслро нигоњ дорад. 

Тарљумањои М. Фарњат нињоят амиќ ва дуруст варианти русии 
матнро ба забони тољикї ифода менамоянд. М. Фарњат чунин шеърњои 
М.Ю. Лермонтов: «Кавказ», «Желание» («Орзу»), «Бородино», «Совет» 
(«Маслињат») ва чанди дигарро ба забони тољикї тарљума кардааст. 

Тањќиќи тарчумањои асарњои М.Ю. Лермонтов ба забони тољикї 
нишон медињад, ки адибони тољик дар кори тарљумонї дар он њолат ба 
муваффаќиятњои зиѐд ноил мешаванд, ки кўшиш намоянд дар мероси 
бадеии худ воситањои бадеии ба матни асари тарљумамешуда наздикро 
пайдо намоянд. Яке аз бењтарин шеърњои М. Лермонтов, ки ѓояи баланд 
ва мазмуни дилписанд дошта, дар адабиѐти имрўзаи бадеї мавќеи 
алоњида ишѓол намудааст, шеъри «Бородино» ба шумор меравад.  

Њангоми тарљумаи шеъри М.Ю. Лермонтов «Бородино», М. Фарњат 
моњирона калимањои даркориро аз шеъри модарї интихоб намуда, 
тарљумаро ба муњтаво, сабк ва вазни нусхаи аслии асар наздику њамоњанг 
намудааст. Бояд таъкид кард, ки дар тарљума системаи образњои 
оригинал, мухтассоти миллї пайдо карда бошад њам, вале то андозае 
нигоњ дошта шудаанд. Намунаи андешаи болоро дар пораи аз шеъри 
«Бородино» мушоњида менамоем: 
Аслаш: 

-Да, были люди в наше время, 
Не то, что нынешнее племя; 
Богатыри - не вы! 
Плохая им досталась доля: 
Не многие вернулись с поля…  

Тарљумааш: 
Бале, одамоне дар он давр буданд, 
Касони тавонову зўру тануманд. 
Њама пањлавон. -Чун шумо не! 
Чунон талх будаст таќдири онон, 
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Ки аксар нагаштанд аз њарбу майдон…  
Услуби «Бородино» аз услуби дигар шеърњои Лермонтов фарќ 

мекунад. Шоир ба љанг бо чашмони аскари оддї назар андохтааст. 
Лермонтов дар манзумаи худ ба њодисањои таърихии Россия, мардонагї 
ва ватандўстии љанговарони рус диќќат додаст. Дар тарљума забони 
гуфтугўи риоя карда шудааст, чунончи: «ушки на макушке» - «њама 
гўшњо ба ќимор истода», «брат мусью» - «мусью додар» ва гайра. Ин 
барои равшан ифода намудани образи одами оддии рус имкон медињад. 

Дар тарљума М. Фарњат њар як образ, њар як ташбењро ба назари 
эътибор гирифта, ѓояи матни аслро нигоњ доштааст, ба мисоли: 
«французы двинулись как тучи» - «сипоњи фаранг абр-осо равон буд» 
(муќоиса); «картечь визжала» - «синону гулўла садо мебароранд», «и 
залпы тысячи орудий слились в протяжный вой» - «садои њазорон адад 
тўп боло шуду ѓурриши сахт бархост» (ташхис); «рука бойцов колоть 
устала, и ядрам пролететь мешала гора кровавых тел» - «зи найзазанї 
дастњо гашта пурдард, тале гашта барпой аз љисми њар мард, рањи тирро 
банд бинмуд» (муболиѓа). 

Њамин тавр, дар маркази диќќати адибони тољик њамон асарњои 
лирикии М.Ю. Лермонтов ќарор гирифтаанд, ки дар онњо «саволњои 
абадии» њастии инсоният: муњаббат, эътиќод ба ќуввањои эзидї, озодии 
шахсияти инсон, сарнавишти шоир ва амсоли инњо таъкид шудаанд. 

Дар фасли сеюм зери унвони - «Тањлили муќоисавии тарљумаи шеъри 
«Морская царевна» («Шоњдухтари бањрї») - матни як шеъри 
М.Ю.Лермонтов бо тарљумаи ду нусхаи тољикии он муќоиса шуда, 
њамзамон муќаррар карда шудааст, ки тарљумањо ба нусхаи аслї 
мувофиќат менамоянд. 

Шеъри «Шоњдухтари бањрї» се маротиба ба забони тољикї тарљума 
шудааст: аз љониби шоирон Боќї Рањимзода («Љавонии љовидонї», 1964) 
ва Мастон Шералї («М. Лермонтов. Шеърњо ва достонњо», 1981) ва 
муаллифи диссертатсия («Навруста», № 4 (4), 2015). Тарљумаи 
Б.Рањимзода мисли нусхаи аслї аз 34 мисраъ ва 17 байт иборат аст. Дар 
тарљумаи М. Шералї њарчанд миќдори мисраъњо риоя шуда бошад њам, 
вале бандњои думисрагї ба чормисрагї иваз шудаанд. Барои муќоиса 
чор сатри тарљумањо ва нусхаи аслро намуна меорем: 
Аслаш: 

В море царевич купает коня; 
Слышит: «Царевич! Взгляни на меня!» 
Фыркает конь и ушами прядет, 

Брызжет и плешет и далее плывет. 
Тарљумаи Б.Рањимзода: 

Аспро дар бањр шўяд шоњписар, 
Бишнавад: «Шоњзода! Сўи ман нигар!» 
Гўшу сар љунбонда аспи њушѐр 

Дар шино омад ба бањри беканор. 
Тарљумаи М.Шералї: 

Њангоми ба бањр аспшўї, 
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Шоњзода шунид як садое: 
«Эй шоњписар, ба ман назар кун, 

Огоњ дилат аз ин хабар кун. 
Њангоми муќоиса дидан мумкин аст, ки дар тарљумаи Б. Рањимзода 

миќдори њиљо ба миќдори њиљои матни аслї мувофиќат мекунад. 
М.Ю.Лермонтов: «В море царевич купает коня» (10 њиљо) / Слышит: 
«Царевич! Взгляни на меня!» (9 њиљо). Б. Рањимзода: «Аспро дар бањр 
шўяд шоњписар» (9 њиљо) / «Бишнавад: «Шоњзода! Сўи ман нигар!» (10 
њиљо). Аммо дар тарљумаи М. Шералї миќдори њиљоњо баробаранд: 
«Њангоми ба бањр аспшўї» (10 њиљо) / «Шоњзода шунид як садое» (10 
њиљо). 

Зарур аст таъкид намоем, ки байти аввали нусхаи аслиро М. Шерали 
дар чор мисраъ баѐн кардааст: 
Аслаш: 

В море царевич купает коня; 
Слышит: «Царевич! Взгляни на меня!» 

Тарљумаи М. Шералї: 
Њангоми ба бањр аспшўї, 
Шоњзода шунид як садое: 
«Эй шоњписар, ба ман назар кун, 
Огоњ дилат аз ин хабар кун». 

Нуќсони матни тарљумаи М. Шералї аз он иборат аст, ки ў як 
байтро: «Фыркает конь и ушами прядет, / Брызжет и плещет и далее 
плывет» ба инобат нагирифтааст. Бинобар сабаби он, ки байти аввал дар 
тарљума ба чор мисраъ табдил ѐфта буд, дар умум миќдори мисраъњо ба 
нусхаи асл мувофиќат менамоянд. Бояд таъкид кард, ки забони тољикї аз 
забони русї аз рўи миќдори њарфњо, оњанги талаффуз, системаи 
грамматикї фарќ мекунад. Аз муќоисаи матни тарљумаи М. Шералї 
маълум мешавад, ки матни тарљумаи шеър аз љониби Б. Рањимзода 
дуруст буда, ба нусхаи аслї хеле наздик аст. Пажўњишгар ба чунин 
хулоса омадааст, ки Б. Рањимзода ва М. Шералї хусусияти эстетикии 
матни аслиро дар тарљумањояшон нигоњ доштаанд. 

Дар фасли чорум - «Махсусияти тарљумаи достони «Мцыри» ба 
забони тољикї» -  бо усули тањлилї-муќоисавї ду тарљумаи достони 
«Мцыри»-и М.Ю. Лермонтов, ки ба ќалами Ќ. Киром ва Р. Њошим 
тааллуќ доранд, мавриди тањќиќ ва тањлил ќарор дода шудаанд. 

Бори аввал соли 1941 ба забони тољикї порчае аз достони «Мцыри» 
дар тарљумаи Њ. Юсуфї дар маљмўаи хурде бо унвони «Лермонтов М.Ю. 
Шеърњои интихобшуда» ба табъ мерасад. Тарљумаи пурраи достонро 
соли 1948 дар шакли китоби алоњида нашриѐти «Нашрдавтољик» бе 
ишораи номи мутарљим нашр намудааст. Баъдтар маълум гардид, ки 
тарљумаи мазкур ба Р. Њошим тааллуќ доштааст. Баъд аз чанд муддат 
соли 1969 нашриѐти «Ирфон» достони «Мцыри»-и М.Ю. Лермонтовро 
дар тарљумаи Ќ. Киром нашр намудааст. 

Мутарљимони тољик достони «Мцыри»-ро мувофиќи дониш ва 
мањорати худ тарљума намудаанд. Тарљумањо аз рўи рўњия, тарзи тасвир ва 
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усули баррасии мазмуни матн ба забони тољикї аз њамдигар фарќ 
мекунанд. Дар баробари ин таъкид мегардад, ки агар Р. Њошим дар 
нигоњдоштани мазмун афзалият дошта бошад, дар айни замон тарљумаи 
Ќ.Киром аз нигоњи савту оњанг бартарї доштааст. Њарчанд дар забони 
тољикї калимаи «мцыри» - ба маънои «монах, послушник»- «роњиббача» 
тарљума шавад њам, мутарљимон тарљумаи номи достонро зарур 
надонистаанд. Муќоиса мекунем: 
Аслаш: 

…Столбы обрущенных ворот, 
И башня и церковный свод; 
Но не курится уж под ним 

Кадильниц благовонный дым. 
Дар тарљумаи Ќ. Киром:  
Вайрона девору дараш,        -     Разрушены стены и ворота 

Бурљу равоќи пурфараш.     -     Пышные башни и своды 

Аммо напечад бар фазо        -    Но не вьется в воздухе 

Дуди муќаддас з-ин саро     -     Священный дым из этих мест.                                                        

(Тарљумањои тањтуллафзии муаллиф – С.К.) 

В переводе Р. Хашима: 

Тоќу њам гунбази шикастаи он,    -    Его разбитыеарки и своды, 

Бурљњои ба тањ нишастаи он.        -    Его осевшие башни. 

Лек дуди муаттари миљмар,          -    Но благовонный дым кадильниц, 

        Накашад бар самои нилу сар        -    Не тянется к лазурному небу.      
  Сањнаи љанги Мцыри бо паланг унсури калидии фањмидани 
моњияти асар мањсуб мешавад. Барои баррасии он љойи зиѐд људо намуда 
(4 банд), ба сањнаи љанг дар байни достон љой дода, Лермонтов бо њамин 
ањамияти воќеаро таъкид менамояд: 
Лермонтов: 

…Какой-то зверь одним прыжком 
Из чаши выскочил и лег, 
Играя, навзничь на песок. 
То был пустыни вечный гость 

Могучий барс. 
Дар тарљумаи Ќ. Киром: 

…Дидам, ки як дарандае 
Барљаста аз љангал ба шаст, 
Худро ба рег афканд маст. 
Бишнохтам. Бабре калон… 
Чун њокими ин мулк буд… 

Дар тарљумаи Р. Њошим: 
…Баъд аз он миѐни як њайвон 
Љасту худро фиканд бар майдон. 
Хоб карду ба рег пушт нињод, 
Љасту ѓелида чарх зад, афтод. 
Дидамаш: як паланги бепарво, 
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Соњиби дашту љангалу сањро… 
Тарљумаи Р. Њошим сатр ба сатр аст, ки унсури писандида нест. 

Ѓайр аз ин калимаи «барс» дар тарљума ба маънои «паланг»- «тигр» 
омадааст, вале дар забони тољикї калимаи «барс»- «бабр» тарљума 
мешавад. 

Тарљумаи Ќ. Киром дар шакли мисраъњои кутоњ омада, моњияти 
матни аслиро хуб ифода кардааст. Аз тарљумаи Ќ. Киром рўњи тавонои 
Мцырии сарбаланд, озодипараст њис карда мешавад. Тарљумаи 
«Мцыри» ба ќалами Ќ. Киром дар адабиѐти тољик њодисаи тоза буда, 
наќши пайгирона дорад. 

Дар хулоса натиљагирињои асосии тањќиќот баѐн шудааст. Аз љумла, 
омўзиш ва тањлили мавзўъ муаллифро ба хулосањои зер овардааст: 

1. Таърихи тарљумаи ашъори М.Ю. Лермонтовро ба забони тољикї 
шартан ба се давра (солњои: 1930-1940; 1950-1960; 1970-1980) људо кардан 
мумкин аст, ки ташаккулѐбии фаъолияти тарљумониро дар адабиѐти 
ватанї, усулњои дарк кардани дараљаи таъсири мусбати фарњанги русро 
ба адабиѐти муосири тољик инъикос намудааст. 

2. Дар рисола тарљумаи зиѐда аз 200 шеърњои М.Ю.Лермонтов 
муайян шудааст ва тарљумањо ба ќалами 15 нафар тарљумонњо анљом 
пазируфтаанд. Дар рисола ба ин ва ѐ он андоза матни зиѐда аз 30 
тарљума, ки натиљаи зањмати 10 тарљумон мањсуб меѐбанд, дар муќоиса 
баррасї шудаанд; 

3. Асарњои М.Ю. Лермонтов ба мардуми тољик асосан пас аз 
инќилоби Октябр дастрас гардид ва тарљумањои аввалини асарњои ў ба 
забони тољикї соли 1936 ба табъ расидаанд; 

4. Ба тарљумаи асарњои М.Ю. Лермонтов чунин шоирону 
тарљумонњои маъруфи тољик: Њ. Юсуфї, Б.Рањимзода, М. Шералї, 
М.Фарњат, Ќ. Киром, А. Адњам бештар сањм гузоштаанд. Тарљумањои 
онњо дар сањифањои рўзнома ва маљаллањои «Шарќи сурх», 
«Точикистон», «Помир», ва ѓайра чоп шуда буданд. Аз адибони имрўзаи 
тољик ба тарљумаи осори М.Ю. Лермонтов асосан Г. Келдї, Гулрухсор, 
Фарзона сањми бориз доранд; 

5. Њ. Юсуфї бо тарљумаи осори М.Ю. Лермонтов дар адабиѐти 
тољик њамчун шоир ва тарљумон эътибори баланд пайдо намудааст. 
Мањз бо тарљумањои ў хонандагони тољик имконияти бо забони модарї 
хондани бењтарин шеъру достонњои М.Ю. Лермонтов «Вафоти шоир» 
(«Смерть поэта»), «Бодбон» («Парус»), «Иблис» («Демон»), «Боярин 
Орша»-ро пайдо намуданд; 

6. Шеъри М.Ю. Лермонтов ба Ќ. Киром, Б. Рахимзода, М. Фархат 
ва дигарон мањорати тањлили психологиро омўзондааст. Дар маркази 
таваљљўњи шоирони тољик он шеърњои лирикии М.Ю. Лермонтов ќарор 
гирифтаанд, ки дар онњо масъалаи «саволњои доимии» - фаъолияти 
инсоният: муњаббат, эътиќод ба ќувваи эзидї, озодии шахсияти инсон, 
сарнавишти шоир ба тасвир омадаанд; 
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7. Эљодиѐти М.Ю. Лермонтов он нуќтаи баланди маърифатест, ки 
барои ба он баробар шудан адибони точик Њ. Юсуфї, М. Фарњат, 
Ќ.Киром ва дигарон мекўшиданд; 

8. Аз солњои сиюми садаи ХХ тамоми нависандагону шоирон ва 
адабиѐтшиносони тољик рў ба тарљумаи адабиѐти љањон оварда буданд. 
Шоир Б. Рањимзода 46 шеъри шоири бузурги рус М.Ю. Лермонтовро ба 
забони тољикї тарљума намуда, тавонистааст рўњи замони зиндагї ва 
дунѐи маънавии шоири русро дар тарљума ифода намояд; 

9. Шоир Г. Келдї ба адабиѐти кишварњои дигар таваљљуњи хоса 
дорад, мекўшад хонандаи тољикро ба намунањои осори адибони дигар 
кишварњо ошно созад. Тарљумањои Г. Келдї дар чанд маљмўаи шеърњо 
ба табъ расидаанд, ки намунаи яке аз онњо «М. Лермонтов. Шеърњо ва 
достонњо» (1981) мебошад; 

10. Тањлили тарљумањои асарњои М.Ю. Лермонтов ба забони тољикї 
нишон медињад, ки адибони тољик дар тарљумаи бадеї наќши бориз 
доранд. Тарљумањои бадеии онњо тамоми унсурњои тарљума, забон, 
анвои адабї, робитаи шаклу мазмун, рўњи матни асари 
тарљумашавандаро бо эњтиром нигоњ медоранд ва онро ба забони 
тољикї ба хонанда пешнињод менамоянд. Ин муносибати тарљумонии 
адибони тољикро дар мисоли тарљумаи осори М.Ю.Лермонтов 
мушоњида намудем. Тарљумаи асарњои адибони рус, аз љумла М.Ю. 
Лермонтов, дар густариши мактаби эљодї ва гузоштани заминаи 
судбахш барои рушду вусъати эљодиѐти адибони тољик сањм гузоштааст. 

Њамин тавр метавонем таъкид кунем, ки баррасии шеъри 
М.Ю.Лермонтов дар адабиѐти тољики садаи ХХ хусусияти ба худ хос 
дошт. Муќоисаи вариантњои гуногуни тарљумањо нишон доданд, ки онњо 
бештар мухтассоти миллї доранд. Имрўз мактаби тарљумонии тољик боз 
рангорангу бойтар гардида, барои густариши робитањои адабї 
имконоти бештаре фароњам меоварад. 
 

Моњияти асосии диссертатсия дар маќолањои зерини муаллиф инъикос 

ёфтааст: 

Монография: 

1. Ќувватова С.М. Ашъори Михаил Лермонтов дар тарљумањои тољикї / С.М. 
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АННОТАЦИЯ 

диссертационного исследования соискателя Кувватовой Саломат 

Мусоевны на тему «Особенности художественного перевода поэтических 

произведений Михаила Лермонтова на таджикский язык» на соискание 

ученой степени кандидата филологических наук по специальности 

10.01.01 – Таджикская литература 

 

Диссертационное исследование Кувватовой С.М. посвящено изучению 

воздействия Лермонтова на формирование современной таджикской 

литературы, особенностям перевода поэзии русского поэта на таджикский 

язык. Диссертантом одновременно с оригиналом подвергнуты анализу и 

соотнесены всевозможная родственность и созвучность между 

произведениями русского классика и разножанровыми произведениями 

таджикских литераторов. 

В диссертации обращено особое внимание на прослеживание истории 

перевода произведений М.Ю.Лермонтова на таджикский язык и эволюцию 

отношения таджикских поэтов и писателей к творчеству классика русской 

литературы. А также история перевода произведений Лермонтова на 

таджикский язык разделена на три основных этапа и проведен сравнительно-

сопоставительный анализ переводов поэтических произведений поэта на 

таджикский язык. В диссертации вскрыты отличительные черты переводов с 

точки зрения воспроизведения в них национальной окраски, соблюдения 

грамматических особенностей подлинника, национального колорита 

переводов поэзии Лермонтова. 

Наряду с этим, обозначены характерные особенности созданного в 

воспеваниях и посвящениях таджикских поэтов образа М.Ю. Лермонтова. 

Реальный материал, который привлечен в диссертации, в значительной 

части прежде не изучался или же анализировался частично, определен 

степень эквивалентности перевода стихотворений М.Ю. Лермонтова на 

таджикский язык с их оригиналом в плане образности и использования 

средств художественного изображения. 

Перевод произведений русских писателей, в том числе М.Ю. 

Лермонтова, является школой творческого прогресса и плодотворной почвой 

для развития творчества таджикских литераторов. Сравнение различных 

вариантов переводов показало, что трансформация в них имеет 

национальную особенность. Сегодня разнообразная и богатая переводческая 

деятельность художников слова приводят к богатству литературы, 

созреванию современной интеллектуальной культуры. 
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АННОТАТСИЯИ 
тањќиќоти диссертатсионии унвонљў Ќувватова Саломат Мусоевна дар 

мавзўи «Хусусиятњои бадеии тарљумаи асарњои манзуми Михаил 
Лермонтов ба забони тољикї» барои дарѐфти унвони илмии номзади 

илмњои филологї аз рўи ихтисоси 10.01.01 –Адабиѐти тољик 
 

Рисолаи илмии Ќувватова С.М. ба омўзиши таъсири ашъори 
Лермонтов ба тањаввули адабиѐти муосири тољик, хусусиятњои тарљумаи 
асарњои манзуми шоири рус ба забони тољикї бахшида шудааст. 

Дар тањќиќот ба муайян намудани таърихи тарљумаи асарњои М.Ю. 
Лермонтов ба забони тољикї ва тањаввули муносибати шоирону 
нависандагони тољик ба эљодиѐти адиби адабиѐти классикии рус диќќати 
махсус дода шудааст. Њамзамон таърихи тарчумаи асарњои Лермонтов аз 
љониби адибони тољик, ба се давраи асосї таќсимбандї шуда, тарљумаи 
шеърњои адиб мавриди тањлили ќиѐсї-муќоисавї ќарор гирифтаанд. 

Инчунин пажўњишгар нусхаи аслиро бо тарљумаи тољикии он 
мавриди тањлилу муќоиса ќарор додааст. Дар диссертатсия робита ва 
њамоњангии осори гуногунжанри адабиѐти классикии рус ва адабиѐти 
тољик мавриди пажўњиши амиќ ќарор гирифтаанд. Њамчунин тавассути 
тањлили муќоисавии тарљумањо нигоњдоштании оњангу моњияти мазмуни 
нусхаи асл ва таъсирпазирии тарљума аз мавзўъ ва ѓояи шеъри 
Лермонтов ошкор гардидааст. 

Дар рисола махсусиятњои характерноки тавсифномањои шоирони 
тољик ба М.Ю. Лермонтов тањќиќ ва тањлил шуда, наќшу љойгоњи шоир 
дар љараѐни адабї муайян карда шудааст. 

Маводњои асосии диссертатсия бори нахуст мавриди тањлилу 
баррасї ќарор гирифтаанд. Тарљумаи асарњои адибони рус, аз љумла 
М.Ю. Лермонтов, дар густариши мактаби эљодї ва гузоштани заминаи 
судбахш барои рушду вусъати эљодиѐти адибони тољик сањм мегузорад. 

Дар диссертатсия таъкид шудааст, ки адибони тољик дар тарљумаи 
бадеї наќши бориз доранд. Тарљумањои бадеии онњо тамоми унсурњои 
тарљума, забон, анвои адабї, робитаи шаклу мазмун, рўњи матни асари 
тарљумашавандаро бо эњтиром нигоњ медоранд ва онро ба забони 
тољикї ба хонанда пешнињод менамоянд. Муќоисаи вариантњои 
гуногуни тарљумањо нишон доданд, ки онњо бештар мухтассоти миллї 
доранд. Имрўз мактаби тарљумонии тољик боз рангорангу бойтар 
гардида, барои густариши робитањои адабї имконоти бештаре фароњам 
меоварад. 
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ANNOTATION 

of the dissertation research of Kuvvatova Salomat Musoevna on the topic 

“Features of the literary translation of Mikhail Lermontov’s poetic works into 

Tajik” for the degree of сandidate of рhilologicalsciences in the specialty 

10.01.01 - Tajik literature 

 

Dissertation research by Kuvvatova S.M. is devoted to studying the impact of 

Lermontov on the formation of modern Tajik literature, the peculiarities of the 

translation of the poetry of the Russian poet into the Tajik language. Dissertator 

analyzed simultaneously with the original and correlated all sorts of relatedness 

and consonance between the works of Russian classic and multi-genre works of 

Tajik writers. 

Dissertator paid special attention to tracing the history of the translation of 

works by M. Yu. Lermontov in the Tajik language and the evolution of the attitude 

of Tajik poets and writers to the works of the classic Russian literature. The history 

of the translation of Lermontov’s works into Tajik language is divided into three 

main stages and a comparative analysis of the translation of the poet’s poetic works 

into Tajik language was carried out. The dissertation revealed the distinctive 

features of translations from the point of view of reproducing national coloring in 

them, observing the grammatical peculiarities of the original version, and the 

national color of Lermontov's poetry translations. 

Along with this, the characteristic features of the image of M. Yu.Lermontov 

created in the chanting and dedication of Tajik poets are indicated. 

The real material that was brought in the thesis has not been studied to a large 

extent in the past or has been partially analyzed, the degree of equivalence of the 

translation of the poems M. Yu. Lermontov in Tajik with their original in terms of 

imagery and the use of means of artistic image. 

Translation of works of Russian writers, including M. Yu.Lermontov, is a 

school of creative progress and a fertile ground for the development of creativity of 

Tajik writers. A comparison of the various translations revealed that the 

transformation in them has a national peculiarity. Today, the diverse and rich 

translation activities of the artists of the word, lead to a wealth of literature, the 

maturation of modern intellectual culture. 

 

 


